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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI: FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING  

QIYOSIY TAHLILI VA TARJIMA MUAMMOLARI. 
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Axborot texnologiyalari va menejment universiteti 

 “Filologiya” kafedrasi stajor o„qituvchisi 

MAQOLA 

MALUMOTI 

ANNOTATSIYA: 

MAQOLA TARIXI: Ushbu maqolada ingliz va o„zbek tillaridagi 

frazeologik birliklar solishtiriladi.   Frazeologik 

birliklar tilning ekspressiv va mazmunli tomonlarini 

aks ettirib, tilning madaniy-tarixiy kontekstini o„z 

ichiga oladi.   Maqolada asosiy e‟tibor frazeologik 

birliklarning tarjima jarayonida yuzaga kelgan 

muammolari, ularning madaniy konteksti va til 

o„ziga xosligiga qaratilgan.   Ushbu tadqiqot ingliz 

va o„zbek tillaridagi frazeologik birliklarni 

taqqoslash orqali tarjima jarayonida yuzaga kelgan 

qiyinchiliklarni yoritishga qaratilgan. 
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KIRISH.     Frazeologik birliklar har bir tilning muhim jihati hisoblanib, ularning o„ziga 

xosligi shundaki, ular tilning madaniy merosini aks ettiradi. Har bir frazeologik birlik 

kontekstda o„z o„rniga ega bo„lib, aksariyat hollarda u bevosita tarjima qilinmaydi.  Ingliz 

va o„zbek tillari o„rtasidagi frazeologik birliklarni tahlil qilish, ularning o„zaro farq va 

o„xshash tomonlarini aniqlash ham tarjima jarayonida muammolarni keltirib chiqaradi. 

Ushbu maqola, shuningdek, tarjimonlarga frazeologik birliklarni to„g„ri va kontekstual 

tarjima qilish bo„yicha qator tavsiyalar beradi. 

   Frazeologik birliklar tushunchasi  

Frazeologik birliklar  yaxlit so„z birikmalari bo„lib, ular alohida so„zlardan tuzilgan 

bo„lsa-da, bir ma‟noga ega.   Ko‟pincha ular majoziy ma‟noni o‟zida mujassam etgan va 

tilning go‟zalligi va madaniy xususiyatlarini aks ettiradi.   Boshqacha qilib aytganda, 

frazeologiya ma‟lum bir ma‟noni ifodalash uchun birgalikda qo‟llaniladigan so‟zlarning 
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birikmasidir.   Ularning ma‟nosi so‟zlarning individual ma‟nolaridan kelib chiqmaydi va 

ular tilga o‟ziga xoslik va tasvir beradi. 

Ingliz tilidagi frazeologik birliklar  

 Ingliz tilidagi frazeologik birliklar ko‟pincha metaforalarga asoslanadi, ularning ma‟nosi 

kontekstdan kelib chiqadi. Masalan:  

 "Break the ice" - bu vaqtinchalik noqulaylikni bartaraf etish yoki tanishuvni 

osonlashtirish ma‟nosini bildiradi.  

- "Bite the bullet" – esa qiyin vaziyatga duch kelish va unga chidash demakdir. 

 O'zbek tilidagi frazeologik birliklar  

 O„zbek tilida ham milliy madaniyat va urf-odatlarni aks ettiruvchi frazeologizmlar 

ko„p.Misollar:  

 "Qora ko'z" – inson yoki narsaning go‟zalligini va jozibadorligini tasvirlash uchun 

ishlatiladi.  

- "Suvdan quruq chiqmoq" – qiyin vaziyatdan omon qolish yoki muammoni hal 

qilishni anglatadi. 

Frazeologik birliklarning xususiyatlari:  

 Frazeologik birliklarning asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat:  

  Barqarorlik:  Ularning tarkibiy qismlari o‟zgarmaydi yoki kam o‟zgaradi. Masalan, 

inglizcha “to spill the beans” iborasida “loviya” so„zini boshqa so„z bilan almashtirib 

bo„lmaydi. 

 Idiomatiklik: Ularning ma‟nosi  ularni tashkil etuvchi so‟zlarning individual 

ma‟nolaridan farq qiladi. Ya‟ni frazeologik birliklarning ma‟nosi birlik sifatida qabul 

qilinadi va u muayyan kontekstda paydo bo‟ladi. Masalan, o‟zbek tilida “ko‟z ochmoq” 

iborasi oddiy ma‟noda ko‟z ochmoq ma‟nosini anglatmaydi, balki u biror narsani 

tushunmoq , anglamoq ma‟nosini ifodalaydi 

 Reproduktivlik: Ular til foydalanuvchilari tomonidan tayyor shaklda qo‟llaniladi. 

Ingliz va o'zbek tillaridagi frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili:  

 Ingliz va o'zbek tillaridagi frazeologik birliklarning o'xshash va farqli jihatlarini 

quyidagicha taqqoslash mumkin:  

   O'xshashliklar: Ayrim frazeologik birliklarni har ikki tilda o„xshash ma‟noga ega 

bo„lishi mumkin, lekin ularning tarkibiy qismlari farq qilishi mumkin.  Masalan, "to be in 

hot water" (qiyin muammoga duch kelish) iborasi o'zbek tilida "qaynoq suvga tushib qolish" 

yoki "baloga duchor bo‟lish " kabi iboralar bilan ifodalanishi mumkin.  
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  Farqlar:  Ko'pincha, frazeologik birliklarning boshqa tilda aynan mos keladigan 

variantini topish qiyin.Bu holat, asosan, har bir tilning o‟ziga xos madaniy va tarixiy 

ildizlari bilan bog‟liq. Masalan, ingliz tilidagi "to kick the bucket" (o'lish) iborasining o'zbek 

tilida to'g'ridan-to'g'ri ekvivalenti yo'q.  U "o'lish", "jon berish" kabi ma‟nodosh so'zlar bilan 

o‟zgartirilishi mumkin.  

 Madaniy kontekst: Frazeologik birliklar ko'pincha madaniy kontekstga asoslanadi.  

Masalan, o'zbek tilidagi "tosh otgan joyidan o't o'smaydi" maqoli ingliz tiliga bevosita 

tarjima qilinmaydi, chunki u o'zbek madaniyati bilan bog'liqdir.  

 Frazeologik birliklarning turlari  

Frazeologik birliklar turli xil turlarga bo'linadi:  

- Idiomalar: muayyan ma‟noga ega bo‟lgan iboralar (masalan, "kick the bucket" –  

"o'lish").  

- Maqollar: O'zbek tilida keng tarqalgan hikmatli iboralar (masalan, "to'pni qo'ldan 

berma").  

- Aks sado: Biror voqea yoki holatni ifodalovchi iboralar (masalan, "toshga o'xshab").  

 Tarjima muammolari:  

Ingliz va o'zbek tillaridagi frazeologik birliklarni tarjima qilishda quyidagi muammolarga 

duch kelish mumkin:  

  Ekvivalentning yo'qligi:  Ayrim frazeologik birliklarning har ikkala tilda ham 

ekvivalenti yo„q. Bunday vaziyatlarda, tarjimon ma'noni yetkazish uchun boshqa usullardan, 

masalan, perfraza yoki tushuntirish.  

 Madaniy farqlar:  Madaniy kontekstga qarab frazeologik birliklarni tarjima qilishda 

madaniy farqlarni e‟tiborga olish zarur.  

 Stilistik moslik:  Tarjima stilistik jihatdan asl matn bilan bir xil bo‟lishi lozim.  

Yechimlar:  

Tarjima masalalarini hal qilishda quyidagi usullardan foydalanish mumkin:  

  Ekvivalentni topish:  Agar iloji bo'lsa, frazeologik birlikning to'g'ridan-to'g'ri 

ekvivalentini topish kerak.  

 Perfraza:  Agar ekvivalent topilmasa, ma‟noni parafraza yordamida ifodalash mumkin. 

 Tushuntirish:  Ayrim hollarda ma‟no frazeologik birlikni tushuntirish orqali ham 

berilishi mumkin. 

 Transpozitsiya: Ba'zan so'zlarning joylarini almashtirish orqali mazmunni saqlab qolish 

mumkin. 

Kompensatsiya:  Bir qismda yo'qotilgan ma'noni matnning boshqa qismida to‟ldirish.  
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Tarjima qiyinchiliklari  

Frazeologik birliklarni tarjima qilishda madaniyatlararo farqlar, tilning o'ziga xosligi va 

kontekstga bog'liqlik katta ahamiyatga ega. Tarjimonlar ko'pincha frazeologik birlikni 

to'g'ridan-to'g'ri tarjima qilishdan tiyilishlari lozim, aks holda ma‟no buzilishi mumkin. 

 Tavsiyalar  

Tarjima jarayonida frazeologik birliklarning ma'nosini saqlab qolish uchun quyidagi 

yondashuvlarni qo‟llash tavsiya etiladi:  

- Madaniy kontekstni aniqlash: Har bir frazeologik birlikning madaniy ahamiyatini 

tushunish.  

- Metaforik ma'noni tushunish: Iboraning metaforik ma'nosini aniqlash va bu ma'noni 

saqlab qolish.  

- Ma'no va kontekstga mos keladigan alternativ frazeologik birliklarni izlash: O'zbek 

tilida muqobil frazeologik birliklarni topish.  

Xulosa  

Tarjima jarayonida ingliz va o„zbek tillaridagi frazeologik birliklarni qiyosiy o„rganish 

katta ahamiyatga ega.  Ushbu tillardagi frazeologik birliklarning o‟ziga xosligi va madaniy 

konteksti tarjimonlar uchun qiyinchilik tug‟diradi.   Ushbu tadqiqot frazeologik birliklarni 

tarjima qilish sohasidagi bilimlaringizni kengaytirish va madaniy aloqalarni 

mustahkamlashga qaratilgan.  
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